《计算机辅助翻译》教学大纲
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英文课程名称：Computer Aided Translation(CAT) 
适用专业：全校非英语专业本科生（除艺体专业）    

总学时数：32                    学分数：4
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执笔者：刘艳                        编写日期：2020.10
一、课程任务与性质
在人工智能时代，口译和笔译实践发生了翻天覆地的变化，语言服务产业正朝着技术化、智能化的方向发展。学习翻译技术，掌握翻译技术，利用翻译技术，是将语言能力与信息素养相结合的重要途径。计算机与互联网渗透到现代生活的各个方面，使信息生产和传播的模式与载体同时发生变化，令技术成为语言学习者生存环境中不可分割的一部分。翻译技术不仅改变语言服务行业的生态，催生新形式的语言服务需求以及职业，也推动翻译教学内容以及模式的演进。本课程秉承《教育信息化2.0行动计划》以及《中国教育现代化2035》的文件精神，致力于提升信息化时代大学生的信息素养，强化其利用翻译技术手段获取和处理语言信息的能力，从而为我国语言服务行业发展、对外文化传播、国家语言战略、国家语言能力建设及“一带一路”语言服务提供培养懂翻译、懂技术的综合型人才。开展翻译技术教学，目的是帮助学生掌握翻译技术，使信息化时代的学生适应行业对翻译技术的需求，提高其翻译的效率与质量，同时解决翻译过程中碰到的相关技术问题。本课程为本科非英语专业公共必修课程，以《翻译技术简明教程》为基础，旨在为大学英语学习高级阶段有意了解学习翻译技术的本科学生提供翻译技术的入门知识，奠定进一步进阶的基础，突出大学英语课程的工具属性教学。

二、课程教学目标

本课程面向全校非英语专业大二学生中英语四级成绩高于425分的学生，旨在帮助其：

（1）在宏观层面了解信息化时代大学生的信息素养要求及技术如何服务于翻译；

（2）在技术层面初步掌握搜索、文本处理、术语管理、语料处理、计算机辅助翻译、机器翻译、翻译质量控制等技术，将其综合运用于翻译过程中；

（3）此外，本课程还结合翻译技术在业界的实际运用情况，为学生提供各个领域的翻译技术实战材料和训练指南，从而提高其就业选择面和适应性。

本课程将理论、技能、实战、研究多方面有机结合，通过讲解以及演示，帮助学生加强对翻译技术及其应用场景的理解，熟悉翻译技术的核心以及相关技能，提高学生利用技术手段进行翻译的能力。
课程教学内容、要求及学时分配

第一章 信息素养部分                                   学时：2
理解人工智能时代大学生应该具备的基本信息素养；

第二章 搜索技术                                       学时：2
掌握大数据时代如何在海量信息中快速准确找到所需信息；

第三章 文本处理技术                                   学时：2
掌握文本转换和文本处理；

第四章 术语管理技术                                   学时：4
理解术语提取、创建术语库以及术语库应用；

第五章 语料处理技术                                   学时：4
理解语料对齐、语料库制作和语料库应用；

第六章 计算机辅助翻译技术                             学时：4
了解计算机辅助翻译基础知识、SDL Trados Studio项目实操和Google Translator Toolkit项目实操；

第七章 机器翻译技术                                   学时：2
掌握机器翻译的基础知识、信息获取以及机器翻译与译后编辑；

第八章 翻译质量控制技术                               学时：4 
了解ApSIC Xbench 3.0和黑马校对软件；

第九章 计算机辅助技术                                 学时：6
综合应用容纳了其他章节未尽但是对于翻译仍然非常重要的通用技术手段，比如，Microsoft Word高级功能、技术写作、辅助写作、辅助听写、影视翻译等等。

	序号
	模块
	教学内容
	学时
	教学方式

	1
	计算机辅助翻译概述及新时代大学生的信息素养
	1计算机辅助翻译概述（互联网信息检索、文档处理、术语处理、语料处理、计算机辅助翻译工具、机器翻译和译后编辑、翻译质量控制）

2新时代对大学生的信息素养要求
	2
	讲授

	2
	搜索技术
	1搜索和搜索引擎的定义

2搜索引擎的基本原理与分类

3搜索的方法

4搜索引擎的发展趋势

5网络搜索实例讲解

6桌面搜索与工具介绍
	2
	讲授

实践

	3
	文本处理技术
	1文本处理基础知识（字符编码、标记语言、文件格式）

2 PDF文件的处理（光学字符识别软件使用方法）
3文本转换案例分析与相关技巧
	2
	讲授

实践

	4
	术语管理技术与翻译实践（一）
	1术语及术语库基础知识

2术语管理简介

3语帆术语宝与术语提取案例讲解
	2
	讲授



	5
	术语管理技术与翻译实践（二）
	1 SDL MultiTerm 应用与案例实操

2术语库在CAT 工具中的应用

3在线术语库应用
	2
	讲授

实践

	6
	语料处理技术与翻译实践（一）
	1语料库基础知识

2语料库制作流程与案例
	2
	讲授

	7
	语料处理技术语与翻译实践（二）
	1语料对齐案例讲解

2语料库应用案例讲解
	2
	讲授

实践

	8
	计算机辅助翻译技术（一）
	1计算机辅助翻译基础知识

2计算机辅助翻译行业标准

3计算机辅助翻译工具SDL Trados实操

4计算机辅助翻译工具DejaVu实操
	2
	讲授

实践

	9
	计算机辅助翻译技术（二）
	1在线翻译系统YiCAT实操
	2
	讲授

实践

	10
	机器翻译技术
	1机器翻译基础知识

2常见机器翻译系统

3机器翻译与信息获取

4译后编辑案例解析
	2
	讲授

实践

	11
	翻译质量控制技术（一）
	1翻译质量基础知识

2翻译质量

3翻译质量的影响因素

4国内外翻译质量规范或标准

5翻译质量控制技术与工具
	2
	讲授

	12
	翻译质量控制技术（二）
	1 ApSIC Xbench 实操

2黑马校对实操
	2
	讲授

实践

	13
	计算机辅助技术的综合应用（一）
	1Word 高级功能

2Word结构化写作

3样式

4题注交叉引用

5查找替换（通配符）
	2
	讲授

实践

	14
	计算机辅助技术的综合应用（二）
	1技术写作基础知识

2技术写作案例实操

3辅助写作

4辅助听写
	2
	讲授

实践

	15
	计算机辅助技术的综合应用（三）
	1影视翻译基础知识

2 Time Machine 技术实操
	2
	讲授

实践

	16
	复习总结
	1课程总结

2论文或报告要求及选题指导
	2
	讲授

讨论


四、教学方法
    本课程以《翻译技术简明教程》为依托，对各项翻译技术的基础知识进行讲解，并通过实例讲解与技术实操将理论、技能、实战、研究多方面有机结合，帮助学生加强对翻译技术及其应用场景的理解，熟悉翻译技术的核心以及相关技能，提高学生利用技术手段进行翻译的能力。

教学方式立体化。课程拥有配套网络课程资源，相比于单一的课堂教学形式更有利于师生的教与学以及师生互动。学生可通过网络课程资源开拓学习维度。立体化的教学方式能满足学生互动学习和移动学习的需求，而丰富的网络课程资源则可以提供广阔的拓展空间，为学生进一步探索相关知识提供链接。
五、考核方式
本课程拟授课32学时，每周1次课2学时。期末考核时，安排指导学生就某一项翻译技术的具体应用进行深入探究，进行实践报告或课程论文的撰写。考核形式为期末论文或调研报告，课程考核成绩由三部分组成，各部分成绩占比如下：

（1）出勤情况（占比10%左右）

（2）模拟实战练习成绩（占比40%）

（3）期末论文或调研报告（占比50%）

本课程与其它课程的联系和分工

本课程的先修课程为大学英语一级A、大学英语二级A和大学英语三级A, 学生具有一定的英语语言基础和英汉及汉英翻译基础，且大学英语四级考试成绩425分以上。
七、课程教材及教学参考书：
课程教材:
[1] 王华树, 李莹. 翻译技术简明教程[M]. 广州:世界图书出版广东有限公司,2019.王华树,

教学参考书及参考资料：
[1]  王少爽. 术语管理指南[M]. 北京：外文出版社，2017.

[2] 在线课程样例: 北京大学计算机辅助翻译原理与实践, https://courses.edx.org/courses/PekingX/01718330x/1T2014/course



